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Eppur, Si Muove!

 




Introducción.

 




Estas palabras se escucharon un miércoles 22 de junio de 1633, en el convento romano de Santa María Sopra Minerva, en un rapto de suprema rebeldía del astrónomo Galileo Galilei. ¡Eppur, si muove! Aun así, se mueve...

 




Galileo trataba de explicar el dinamismo de los cielos, el movimiento de los astros... al igual que el suyo, este es un trabajo sobre el movimiento, sobre el cambio. Buscamos el movimiento, el dinamismo, no en la astronomía sino en la cultura, pero dentro de todo ese abanico de formas y colores que constituyen esta cuestión “tan mentada” que es la cultura nos concentraremos en las transformaciones y adaptaciones por las cuales debió pasar una familia para subsistir en un contexto social determinado.

 




La sociedad uruguaya se caracteriza por estar conformada por grupos migrantes, dentro de estos grupos eligiremos como eje central de este trabajo los inmigrantes judíos y dentro de ellos consideraremos una familia determinada. Nuestro objeto de estudio es, pues, una familia, mi familia. De ella estudiaré sus costumbres y como éstas han cambiado con el pasar del tiempo, desde el momento en que inmigran al Uruguay, arriban, y se establecen. 


 




Tomando como punto de referencia a mi familia podemos adentrarnos en un estudio que busca recuperar momentos, no esos grandes momentos de la historia, sino momentos que marcan épocas de cambio y formas de adaptación al medio.

 




Buscamos aplicar la “nueva arqueología” a la historia de una familia, la esencia de este trabajo es reconstruir modos de vida (familia, comunidad, su interdependencia) para alcanzar un pasado no muy remoto pero que ya se vive como tal...





Habitus

 



 




Cuando nos referimos a Bourdieu debemos señalar, a pesar de lo obvio que podría parecer, que el autor se ubica a mitad de camino entre los dos polos principales en torno a los que ha girado la teoría sociológica: el subjetivismo y el objetivismo; las teorías que conciben al individuo como un ser racional el cual sopesa sus medios con respecto a sus fines y conforme a una elección racional actúa, y aquellas que conciben al individuo como mero actor (desarrolla papeles ya preestablecidos) dentro de las estructuras precedentes y externas a él.

 




 Si bien estar a mitad de camino lo hace tener en cuenta consideraciones de ambas corrientes, esto no significa que la teoría de Bourdieu se encuentre en el medio de un “continuo” entre los dos polos ya señalados, concibiéndola en otro plano, en otra dimensión con respecto a éstos. Esta articulación se logra a través de la introducción de conceptos de campo, habitus, capital, illusio, etc., pero el concepto central que permite la articulación entre las dos corrientes anteriormente mencionadas es , a mi entender, el de habitus.

 




 El habitus puede ser brevemente definido como “un sistema socialmente constituido de disposiciones estructuradas y estructurantes...”1. Así, a través de estas dos palabras con efecto cacofónico interesante, el autor logra a partir de un concepto concebir a los individuos como creados pero a su vez creadores, como determinados pero a la vez determinadores de su entorno.

 




 Ahora bien, cómo es que el habitus queda estructurado y a su vez estructura, cómo es que éste no se desarrolla en oposición, o al menos en no armonía con su contexto, cómo puede salir entonces del mecanicismo en el cual tiene riesgo de caer, que tanto es el grado de libertad, etc.; trataremos de hacer un pequeño repaso a estas preocupaciones.

 




 El habitus es determinado por el campo, por el pasado, este “esquema de percepción, apropiación y acción”2 es resultado de relaciones objetivas producto de la institucionalización de lo social3. Lo objetivo lo condiciona profundamente, mas no puede por esto deducirse que la reproducción de lo “objetivo”, es decir de los campos, se hace de manera mecánica: de hecho, la capacidad de generar en libertad total sería absoluta pero a su vez controlada. Pero este control no se hace de manera normativa o autoritaria: los límites propios de las posibilidades de invención están dados por “las condiciones de su producción, histórica y socialmente situadas”4.

 




 El habitus, al tener categorías de pensamiento y de acción en acuerdo a los campos preexistentes, no hace más que reproducirlos, de esta manera no sólo es estructurado sino estructurante. Un ejemplo, un tanto burdo por cierto, puede aclarara esta situación: aunque la familia (a pesar de los cambios que se han producido en los últimos treinta años) es una institución que preexiste al individuo y le impone ciertas categorías (habitus estructurado), el individuo actúa acorde a esas categorías, que se le imponen, y de esa manera perpetúa a la institución familiar (habitus estructurante). 


 




Pero el habitus no sólo es estructurante en tanto reproductor de instituciones ya existentes, sino que posee una capacidad creadora y de invención, dentro de los límites ya señalados, que hace posible el cambio y la renovación: si continuamos con el ejemplo de la familia podemos señalar que esto último es lo que ha sucedido en los últimos treinta años. Bourdieu llega a decir que el habitus “es aquello a través de lo cual la institución encuentra su plena realización”5.

 




 Otro aspecto fundamental del habitus a tener en cuenta es que rechaza el cambio y además busca constantemente su propio refuerzo. Es rechazado por el habitus todo aquello que pueda cuestionar la “acumulación acumulada”, y de hecho también busca un medio dónde se sienta protegido, donde no se cuestione su ser sino que se lo refuerce: Bourdieu da como ejemplo (comprobación estadística mediante) que las personas tenderían a hablar de política con aquellos que profesan su misma ideología.

 




 Por último, cabe decir, que la relación del agente con el futuro y que dirige su acción está relacionado, en primer lugar a su habitus y por otro lado a “un estado determinado de probabilidades que le son objetivamente otorgadas por la sociedad”6

 





En este trabajo utilizaremos como formas de aproximación al habitus de una familia, los siguientes aspectos o puntos:

 



•  Árbol Genealógico, análisis de la memoria familiar, aspectos positivos y negativos de la misma.




 



•  Educación: como se efectuaba el proceso enseñanza – aprendizaje. Incluiremos la educación religiosa.




 



•  Habitat Interior: disposición de los espacios de la casa, comodidades de la misma, espacios hogareños como espacios de poder, etc.




 



•  Alimentación: ¿Qué, dónde, cuando y por qué comer determinado alimento?




 



•  Los roles: ¿Quién cocinaba? ¿Cuál era la distribución en la mesa de los miembros del hogar (división según edad, o sexo), etc.?




 



•  El alimento: ¿Dependía el tipo de comida de: la época del año, de una festividad, de ser hombre o mujer, de ser “kosher” o “cotidiana”, etc.?




 



•  El ritual de la comida: ¿Qué ceremonial se incluía, como ha cambiado, por ejemplo, un Shabbat en Turquía y uno en Montevideo? ¿Comían todos al mismo tiempo, o algunos esperaban? ¿Lugar de los invitados? Cambios con el paso del tiempo en el ceremonial.





 

•  Cuerpo: se refiere al cuidado de los mismos; utilización de una determinada indumentaria de acuerdo a la circunstancia, y no dejando de lado la expresión del cuerpo en su vinculo con el otro (como se expresa la afectividad en caso de ser pareja, hermanos, padres e hijos, frente a los otros, y como ese inter- relacionamiento pudo haberse modificado con el tiempo).




 



•  La diversión: de acuerdo a edad, sexo, juegos; ejecución de instrumentos musicales; rondas de amigos, peñas de café; salidas de carnaval; deporte; etc.




 



•  Lo sagrado: cómo es vista la religión por la familia, costumbres, referencias a dios, supersticiones, ritos (trece años, circuncisiones, bodas, fallecimientos); objetos litúrgicos y libros (¿por qué se conserva tal o cual?); la sinagoga y su “personal” (recuerdos de tal o cual edificio comparándolo con el presente, ídem con el rabino o el cantor, distribución de hombres y mujeres en el edificio, comodidades del mismo, cánticos y la forma en que se ordena la ceremonia religiosa, etc.).




 



La aproximación al objeto de estudio se efectuará a partir de tres puntos de vista relacionados entre si:

 



1. Desde un punto de vista diacrónico se dividirá el estudio en tres etapas históricas fundamentales:




 



•  Primera Etapa: Turquía.



•  Segunda Etapa: el momento de la inmigración y de los primeros años en Uruguay.



•  Tercera Etapa: el establecimiento definitivo en nuestro país.




 



 



2. Desde un punto de vista sincrónico cada etapa del parágrafo primero se dividirá en tres niveles:




 




Sociedad



Comunidad



Familia


 



 




Se considera que el individuo “hace historia” y es “receptor de la historia”, es decir, se ve afectado por ésta; al mismo tiempo, las personas viven insertas en sus familias, estas en la Comunidad, y esta en la Sociedad. Se puede proceder a la inversa, y desglosar la Sociedad en Comunidades, y estas en familias. 


 




Actuando de esta manera, se busca la comprensión total a la manera que propondría el Sr. Marcel Mauss con su “hecho social total” o “hecho social general”, la historia y la sociedad se refleja en el individuo y el individuo es “constructor” de historia.

 




Las etapas históricas se han armado buscando aquellos hechos que han incidido en las vidas de las Comunidades, lo mismo acontece con los distintos niveles: se buscan los puntos de contactos entre Sociedad – Comunidad y Familia.

 




Desde un punto de vista metodológico el nivel familia no es un nivel “hablado” por mi persona, se prefirió que fueran los miembros de la familia “actores culturales” que expresaran sus recuerdos, siendo yo, en todo caso, el instrumento por el cual expresan sus palabras y recuerdos gente ya fallecida. La información se obtendrá de varias entrevistas que se han compartimentado.

 




Como complemento a esta labor, se ha buscado un acercamiento directo a la “memoria”, a través del análisis de fotos, documentos, recolección de datos (que se han ordenados en tablas), traducción directa del hebreo, etc.

 



 



 



 



 







Genealogía


 

 Se considerará, únicamente, mi ascendencia materna: toda ella proviene de Turquía, y anteriormente de España (unos siglos antes).


 

 Independientemente de la edad o el sexo todos los miembros de la familia que inmigraron al Uruguay hablaban el ladino (especie de español antiguo) herencia de la judería española, normalmente utilizado en la comunicación a nivel de la familia y puertas adentro de la Comunidad: con el resto de la sociedad se hablaba en turco y francés (se debía hablar turco en la vida cotidiana de la ciudad).


 

 Los abuelos maternos y paternos de mi madre eran de nacionalidad turca y nunca tramitaron la ciudadanía; mi abuelo materno era turco nacionalizado uruguayo y mi abuela materna era uruguaya.


 

 Mi abuelo paterno deja una gran información acerca de cómo fue la llegada y primeros años al Uruguay, mi abuela materna nos deja datos de la vida en el Yerbal, en la Ciudad Vieja y en el Gorouyu (los hombres, las “madamas”, las prostitutas, el antiguo templo inglés, jugar en la “antigua muralla”, los vínculos con la troupe “ateniense” o la “Oxford”).


 

 Mis abuelos se sentían plenamente uruguayos: amaban el idioma español (rápidamente desaparece el ladino) y nunca el turco; rápidamente se interesaron en la vida político partidaria del país, en el football, el mate... es decir, querían participar con gran ansiedad en la vida del país. 


 

 Todos vivían, a un mismo tiempo, una vida comunitaria y religiosa, con reuniones y ámbitos de discusión de diversos temas. 


 

Los oficios indican una clase social que podríamos denominar baja: mi bisabuelo era zapatero, mi abuelo era sastre (luego vendedor viajero), mi abuela era modista. En general, las mujeres de la familia en la época en que vivían en Turquía trabajaban únicamente dentro de la casa.


 

 




Árbol Genealógico

 




F.N.: Fecha de Nacimiento. F.M.: Fecha de Defunción.


F.I.: Año en que inmigra. X.: Varón, nombre desconocido.

Y.: Mujer, nombre desconocido.


 

 



 



 



 



 
















Aclaraciones

 



El árbol genealógico que presento en la hoja anterior pudo ser tan extenso, o al menos adentrarse tanto en el tiempo, por las siguientes razones:

 



•  Los nombres y apellidos de los abuelos de mi abuela Raquel (y los datos que suministro de ellos) constaban en la partida de nacimiento de ella.




 



•  Los nombres y apellidos de los abuelos de mi abuelo Simón, Avraham y Victoria, me fueron suministrados por la familia Caballero-Sabaj que vive en Tucumán, Córdoba y Buenos Aires con los cuales mantenemos, aún, profundos lazos afectivos (son descendientes de las hermanas de mi bisabuelo Yeuda León Caballero, padre de mi abuelo Simón).




 



• La información sobre los padres y abuelos de Avraham Caballero, bisabuelos y tatarabuelos de mi abuelo Simón (X1Caballero, Miriam, X2Karin, Vida, Yeuda Caballero y Aiseratoga), surge de la traducción de un escrito que aparece en la última hoja de un libro de oraciones religiosas (“Machsor”, de oraciones) que adjunto, su traducción al español es la siguiente:




 




Para el ascenso del alma de mi madre Para el ascenso del alma Sr. mi padre la honorable y humilde esposa Cohen

 AISETAROGA IEUDA


Karin, Hija de Vida (Mac!) ... y murió Ieuda en el día primero en el día miércoles 17 de Shbat año del mes de Adar año


 

5671. 1885





Viuda de Sr. mi padre Ieuda Cabaiiero

 



•  Ambas son oraciones fúnebres que se dicen en memoria de los fallecidos. El Sr. Ieuda Caballero que aquí aparece, no es mi bisabuelo pues él nació en 1882, y esta oración se escribió en 1885; los sefardíes no pueden colocar el nombre del padre a su hijo, por tanto no puede ser el padre de mi bisabuelo, el fallecido (luego descubrí que el padre de mi bisabuelo era Avraham, gracias a los parientes de Argentina), la única posibilidad que queda es que sean los padres y abuelos de Avraham, 7 generaciones anteriores a la mía. La fecha del lado izquierdo es 17 de enero de 1911, y la del lado derecho se encuentra entre el mes de enero y febrero de 1885.




 



•  El lado derecho, más antiguo, presenta errores ortográficos (Ieuda se escribió con una hache equivocada, aunque es una palabra que aparece repetidamente en la Biblia), la traducción es literal, faltan los artículos y la forma de expresarse es burda, el lado izquierdo, por otra parte, es posterior y más “culto”, y no adolece de tales defectos. Ambas presentan símbolos para entonar el cántico en la Sinagoga, y únicamente los nombres incluyen las vocales, normalmente no incluidas al escribir.




 



•  Mi abuelo Simón vivió 59 años, mi bisabuelo Yeuda 65 años de edad, Avraham posiblemente murió en 1922 , dejándole los libros de oraciones a mi abuelo Simón, fecha que aparece en los libros de mi abuelos. Remontándonos en el tiempo, y con una expectativa de vida de entre 60 y 65 años de edad, Avraham probablemente nació en 1857 (escribiendo las notas fúnebres a los 28 y 54 años de edad, en el caso de su madre). Si damos una expectativa de vida a los Caballero que varía de los 55 a los 65 años de edad, con matrimonios efectuados cuando los consortes tienen entre 18 y 24 años (inmediatamente después nacía el primer hijo), podemos hacer las deducciones presentadas en la tabla al final de la página anterior.








Primera Etapa: Turquía.


 

Primer Nivel: Sociedad.

 




Varios e importantes son los acontecimientos que se suceden a fines del siglo XIX y comienzos del veinte que incentivarían la inmigración sefardí al Uruguay. Debemos remontarnos a Abd–ul-Hamid II quien gobernó Turquía entre 1876 y 1909. Al comienzo de su gobierno se efectuó una gran matanza de búlgaros, tanto fue así que un año más tarde, al entrar en guerra con Rusia ningún país ofreció su ayuda. Turquía fue derrotada, Servia y Rumania se independizaron, Bulgaria obtuvo un gobierno autónomo, se organizaron los grupos armenios en los denominados seis “vilayetos” orientales.

 




En 1908, la Joven Turquía (denominada así por una organización de jóvenes que en su mayoría habían estudiado en Europa) exigió que la constitución proclamada en 1866 fuera puesta realmente en vigencia. Se apoderaron del ejército y se dedicaron a reorganizar el país.

 




El gobierno de la Joven Turquía fue incapaz de conservar las posesiones del país: en la guerra con Italia (1911-1912) perdió Trípoli y la mayoría de las islas del Mar Egeo, luego, entre 1912 y 1913 fue derrotada por los estados balcánicos. Turquía se alió a Alemania durante la primera guerra mundial, después de lo cual perdió todos sus territorios del exterior. Frente a esta situación, en 1923 fue Turquía declarada República llegando Mustafá Kemal a ser su primer presidente.

 




Esta continua fragmentación del imperio turco deja entrever dos hechos que se imponen como relevantes en la historia de Turquía afectando decididamente la vida de sus Comunidades:

 



1°) Todas las “operaciones” que efectúa Turquía con los variados grupos étnicos que habitaban su superficie en las últimas décadas del siglo pasado y las primeras de este siglo.


 

2°) Las reformas de corte occidentalista que impondría Mustafá Kemal en la sociedad turca, y por ende en los grupos étnicos que albergaba Turquía.

 



Los dos puntos precedentes deben ser tratados con un mínimo de detalle para comprender como vivía la comunidad sefardí turca, por un lado, y cuales fueron las razones o causas para la inmigración al Uruguay, por otro.

 



1°) Las “operaciones” comprenden: la asimilación del grupo étnico (es decir no reconocer su existencia), los traslados de grupos de un lugar a otro del territorio o su expulsión del país, el etnocidio (destrucción de la cultura de un grupo étnico determinado) y, finalmente, el genocidio (destrucción completa y total de un grupo étnico con la desaparición física de sus miembros).

 




Estos movimientos de carácter xenofóbico deben comprenderse en la filosofía “panturquista” (en todo lugar donde viviera un turco se estaría en Turquía) con gran vigor en la última década del siglo pasado y su transformación lenta en la filosofía del “otomanismo” (simple y llanamente el turco era “superior” en todo sentido a cualquier miembro de otro grupo étnico, estos pueblos debían ser separados, por ej. los eslavos, o exterminados, los armenios, barrera entre los turcos otomanos y los tártaros de Azerbeiján).

 




Se debe recordar que en las tierras ahora habitadas por los turcos vivían armenios, griegos, árabes, judíos, circasianos, gitanos y kurdos. Los griegos fueron deportados en masa (1921-1922), aunque sus familias hubieran vivido en Turquía por siglos.

 




Otra cuestión que afectó profundamente la vida de las Comunidades o grupos étnicos que poblaban Turquía, fue el empleo común de estos como medio por los cuales se podía destruir otros grupos (en la milicia, con un servicio militar obligatorio que podía durar de quince a veinte años) o como receptores de todo tipo de rumores infundados que llevaban a la generación y desarrollo del odio de unos hacia otros. Constituye un desgraciado ejemplo de lo anterior las relaciones inter-étnicas que se desarrollaron, básicamente, entre tres grupos: armenios, kurdos y judíos sefarditas.

 




A comienzos de la década de 1890, el sultán Abdul Hamid, apremiado por las revueltas kurdas y requerimientos armenios por independencia, “mató dos pájaros de un tiro”: organizó a los kurdos en regimientos, punta de lanza de la represión contra los armenios. 


 




Se hacían circular falsos rumores de complots que fanatizaban a la población musulmana, la cual se libraba a la masacre frente a la mirada indiferente o cómplice de la autoridades. Entre 1894 y 1896 son masacrados de 200.000 a 300.000 armenios, con miles de conversiones al Islam, y miles de exiliados. En 1909 son asesinados 80.000 armenios en Adaná; en 1915 se arresta y asesina la elite intelectual armenia de la ciudad de Estambul. De 1915 a 1916 son deportados un 1.000.000 de armenios que morirían por hambre, sed, mal tratos, violaciones, marchando de Anatolia a Alepo, Siria. En 1920 se masacra la pequeña República Armenia, consagrada por el tratado de Sévres. Finalmente, en octubre de 1922 son asesinado los armenios de Esmirna e incendiada la ciudad (de donde provienen la gran mayoría de los judíos sefardíes que inmigraron al Uruguay).

 



Considero que la historia no es algo que se pueda separar de las vivencias de los individuos, las familias o las comunidades: los vínculos que se establecen entre el genocidio armenio (que he expuesto en muy breves y superficiales pantallazos), y la comunidad sefardí son profundos: enrolamiento de sefardíes para el exterminio de armenios (primera causa para buscar el exilio o inmigrar), lazos afectivos que se tienden entre dos grupos étnicos distintos para lograr salvar aunque sea una sola vida humana, vivir la destrucción, el horror, el odio desencadenado, en el lugar que uno habita, en el caso de mi familia, la ciudad de Esmirna 



 


2°) Con respecto a las reformas que impondrá Mustafá Kemal, ellas se refieren a la difusión de la educación y muchas de las costumbres europeas. Se prohibió a los hombres usar el antiguo turbante turco o el familiar fez rojo. Se abolió la poligamia. Las mujeres no estuvieron ya obligadas a cubrirse el rostro con un velo para salir en público, lograron el derecho para votar y para ser elegidas. Se adoptó el calendario gregoriano y los caracteres arábicos que se empleaban siempre para escribir la lengua turca fueron sustituidos por el alfabeto latino. Se ordenó a todos los turcos que adoptaran un apellido. Estas reformas incidirían claramente en el habitus de los turcos, afectando profundamente la vida de las comunidades o grupos étnicos que habitaban Turquía.

 



 



 



Orden del Gobierno Turco a los oficiales inferiores: 


 

“Agrupen y mantengan solamente a aquellos niños que por su incapacidad no recuerden las torturas a que han sido sometidos sus padres. Envíen el resto con las caravanas.” Ministro del Interior. “Talaat”





Segundo Nivel: Comunidad.

 




Intentaremos reconstruir como eran las comunidades judías de Turquía, sirviéndonos del libro del Dr. Ángel Pulido Fernández, ”Españoles sin Patria y la Raza Sefardí”, para luego entender las reformas que aplicó Mustafá Kemal para el pueblo turco en general, y los distintos grupos étnicos.

 




El Dr. Ángel Pulido edita su libro en 1905 (estudioso de la Universidad de Salamanca) dando una visión panorámica de las distintas Comunidades judeo-sefardíes del mundo, su información es muy pertinente: mi bisabuelo inmigró desde Esmirna a Montevideo en 1908, por tanto las características de esa comunidad serán muy cercanas a las vividas por él mismo.

 




Así nos describe Esmirna: “es una ciudad de unos 230.000 habitantes, con el puerto más grande y la plaza de comercio más rica de Oriente... Esmirna es, como Salónica y Constantinopla, ciudad de crecidísima población española, la cual presentaremos a grandes líneas también, con fragmentos de información suministradas por dignos y bondadoso sefardíes”.7

 




De 230.000 personas, habrían en Esmirna unos 40.000 judíos de los cuales 38.000 son sefardíes y 2.000 asckenazim, debemos considerar también Aidin, 4.000 personas y la isla de Rhodes con 4.000 israelitas. Para ese entonces distintas personas de la colectividad israelita ocupaban puestos en la administración pública (Banca, Gobierno, Milicia, Enseñanza, Medicina, etc.): Sr. Yoseff Asher, miembro del Tribunal de apelación, Rabeno Curiel, del Tribunal de Justicia, Jacobo Haim, comisarios de policía, el Sr. Toledano, médico de la municipalidad, etc.

 




Se publican tres periódicos en lengua ladina (español antiguo hablado por la comunidad Judeo española, amen del turco): “La Buena Esperanza” (en caracteres hebreos), “El Novelista” (en francés), y el “Messeret” (en turco y español). Hay varias escuelas, comunales y particulares sostenidas por lo que pagan los alumnos. No se enseña el ladino pero se habla, se escribe y se hacen en esa lengua todas las traducciones. Se indica que todos los sefardim hablan en español en familia, aun los que aprenden el inglés y francés en las escuelas.8

 




Quizás las palabras del Sr. José Hazan, director de “La Buena Esperanza”, explican la rápida desaparición del idioma ladino, unos años más tarde, en las Comunidades sefardím uruguayas: “Los editores y diarios de España no podrán contar sobre una clientela en el Oriente que si los escritos pueden ser bien entendidos aquí. Ya sabe Usted como nuestro lenguaje es corrompido.-Es menester, poco a poco, assercarlo de la verdadera lengua de Cervantes.”9 Sic.

 




D. Moisés Abravanel, clasifica de la siguiente manera las ocupaciones de los judos de esta ciudad “Se puede divisar en tres categorias. Prima clase: los muy ricos, que son también muy pocos, se ocupan de hechos de banca, operaciones financieras, y un poco de entrepresa endustriala –la segunda clase, la medianera, hace diversos uficios, negozio, comisiones, representantes de comercio (muy numerosos) detallistas, las mercansías de todo modo de articolo, avocatos, medigos y un gran numero de comesos de casas contables viagiatores al interno otomano, y en fin pocos capaces en lavoros industriales, menuisires, sartos y otros chicos mestires; la tercera clasa es muy numerosa, es la mas povre, ocupan todos los duros lavoros con todos iletrados; ellos hacen vendedores menudos de las calles, carreteros transportadores de carga en sus ombros,; esta ultima clasa se puede dicir ocupa los dos tercios de la población Israelita Española...”.10 Sic. 


 




Debemos incorporar el nivel “comunidad” al nivel “sociedad”, circunstancias políticas y económicas contribuyeron a fines del siglo XIX y comienzos del veinte al progresivo desmembramiento del mundo sefardí oriental: la rígida censura ideológica impuesta en el imperio turco en los años previos a la caída del ultimo sultán (Abdul Hamid) había impulsado a algunos intelectuales sefardíes a exiliarse a Egipto o a países occidentales.

 




Como resultado de las reformas, y de las guerras turco - balcánicas de 1912 se produce la emigración hacia Francia o hacia América de buen numero de judíos que hasta entonces habían estado exentos del servicio militar mediante el pago de un tributo. Debemos agregar un servicio militar muy prolongado que deja sin sustento a familias enteras y la utilización de grupos judíos para el asesinato o masacre de otros grupos étnicos.

 



 



 



 



 



 



 



 



 



 



 



 



 



 



 



 







Tercer Nivel: Familia.


 

5671.1.1.1. Meriam Russo (bisabuela materna, madre de Raquel Bension)




 



 



- Háblame de la bisabuela Meriam.

•  La abuela Meriam tuvo que criar a los hermanos porque quedaron huérfanos muy chicos, me contaba cuando fue la persecución contra los armenios que tenían que escaparse y esconderse... vestía al hermano tipo turco, con un fez, para salvarlo (queda la duda si había una indumentaria típica de la colectividad).




 



- ¿Y decía algo más al respecto?

•  ¡Claro! no podían tener nada prendido todo a oscuras para que no allanaran la casa y prendían los braseros con un carbón, calentar la comida y todo, y nada de prender luces.




 



- ¿Cuantos hermanos vivían con ella?

•  Ella tenía catorce años, luego dos mujeres y el varón que era el más chico, quizás de 8 años.. Los padres ya no vivirían entonces.




 



- ¿ Te dijo alguna vez como era la casa?

•  No, no me dijo: era gente muy pobre.




 



- ¿Sabes de que murieron los padres?

•  No sé, quizás alguna enfermedad, peste algo no sé.




 



 



• Simón Caballero (abuelo materno)




 



- ¿habló alguna vez de Turquía?

•  No, él decía donde vivían los padres, que era a la entrada del pueblo que era una casa blanca, uno entraba y lo primero que encontrabas era esa casa blanca. El abuelo de él (Avraham) era zapatero, y a veces hacía tacos ahuecando zapallos. Una vez vio a Mustafa Kemal, que se paseaba por todos lados, con el séquito que tenía de hombres que se vestían como mujeres, que todos sabían que no eran mujeres...








Análisis de una Foto

 



 



Interviene: Esther Caballero (hermana de mi abuelo Simón, ver genealogía)

Lugar: Turquía, una escuela de Esmirna.

Año: 1925.

 



A mi
entender, se intentó hacer una foto simétrica pues en el piso hay dos niñas recostadas, entre ambas un eje de simetría imaginario corta la foto desigualmente; las niñas serían “adornos”, se quería dar a la imagen una dimensión estética y simétrica (seguramente falta una foto a la izquierda que complementa a esta). La imagen se toma en un patio pero hay una alfombra: una preocupación por como aparecería todo y una búsqueda de mayor realce.

 




Se puede observar que no es un solo grupo o una sola “clase”, parecería ser toda la escuela, porque hay gente que presenta mucha diferencia de edad con un sistema etario que comprende una división según líneas horizontales en la foto: desde los de menor edad (sentados adelante o abajo), hasta los de mayor edad (de pie o parados sobre un banco).

 




Llama la atención la ausencia de sonrisas, el disciplinamiento, la rigidez de lo corporal, la dificultad de individualizar categorías de edades (grandes y chicos vestidos de forma sumamente parecida). Para estas personas, el tomar la foto es un acto notable lleno de pompa y gravedad.

 




En lo referido a los vínculos afectivos se puede decir que, evidentemente, había una distancia entre alumnos y docentes (solo la mano tímida de un docente sobre el hombro de una de las niñas), que se marca a nivel espacial. 


 




Deduzco que el hombre delgado es el Director del Instituto (primera fila, cuarta persona), pues es el único que se permite un gesto afectivo, libertad que puede usufructuar el que ocupa un rol de poder (relevante).

 




Llama la atención que la foto no fue tomada adentro de la escuela, fue tomada en el patio, probablemente efectos de una moda de esa época donde se intentaba apartar en un momento “mágico” la rigidez de la institución escolar: se permitiría una ruptura, un momento de distensión. Sin embargo, esos elementos institucionales no desaparecen nunca: la alfombra (adelante, debajo de las dos niñas), el ordenamiento de los individuos, es un momento de gravedad, de formalismo.

 




Es resaltable la ausencia de espontaneidad, de afectividad: aunque para los docentes era un momento distinto, los niños, sin embargo, tenían bien claro que seguían en la escuela, para ellos esa “ruptura” con la institución quizás no llega a efectuase (no hay guiños, juegos, etc.). Es un mundo de disciplinamiento, de una verticalidad extrema, no vemos a los niños en interacción. La idea o el concepto de adolescencia está ausente, primaba la grupalidad total “in masa” (niños y adolescentes vestidos de la misma forma). Finalmente, se intentó llenar el espacio de la fotografía con los cuerpos, no hay espacios en blanco, la foto debía reproducir la “masa” compacta de esa institución.




Análisis de un Documento de Inmigración

 




 

Interviene: Simón Caballero (abuelo materno)

Documento: Pasaporte Turco, específicamente una nota escrita en la última hoja.

Fecha: 9 de Abril de 1927, a la edad de 16 años.

Contenido:


 

“Arriví a Montevideo Martes denodye a las oras 9 en mes de verayo 1927. Montevideo”



 

Un análisis inicial, muestra la precisión, martes, de noche, la hora, el año: la persona estaba entre asustada y fascinada, no se sentiría inmigrante: una persona que escribe algo así quiere dejar un registro, en algún lugar, de que esta empezando una nueva existencia. 



 

“Arriví”, (llegue “yo”), escribe una carta a sí mismo, al futuro, a sus padres (que en ese momento estaban en Turquía): era una forma que tenía de intentar apaciguar el miedo, la ansiedad, pensaba en si mismo pero al mismo tiempo estaba pensando permanentemente en el otro. Escribe en el pasaporte, la prueba más contundente de que estaba cambiando de vida.


 

Escribir parece ser una defensa frente a la confusión interna: estoy cambiando de país, de vida, pero “sé perfectamente donde estoy” (escribe sin errores Montevideo, con mayúscula y toda la palabra junta, comparar con la forma de escribir Montevideo de los funcionarios turcos), el día, la fecha, la hora... (yo pensaría “no estoy enloqueciendo, estoy controlando mi miedo, mi ansiedad...”). 



 

La escritura le permite reorganizar ese desorden en que vivía, su espacio y su tiempo: buscaba, de alguna manera, borrar parte del desarraigo y del desamparo que le implicaba llegar a este lugar.


 

Hay algo claro en mi abuelo: no tenía ningún problema en dejar Turquía sino, muy por el contrario, estaba ansioso de formar una nueva vida. Conservó todos los documentos de su inmigración (pasaporte, certificados médicos, certificado de buena conducta, etc.), (quizás por la posibilidad de ser forzado a volver), pero por otro lado buscó ansiosamente sentirse y ser uruguayo: rápidamente se afilió a un partido político, tramitó la credencial cívica, adoptó costumbres como la del asado o el mate, e incluso no volvió a hablar, o prácticamente nunca se le escuchó hablar en turco. Amaban el ladino y lo cambiaron, o adaptaron a su amado español; el turco era una lengua impuesta, nunca le perteneció a él ni a la Comunidad, y solo podían hablar en ladino entre ellos. 



 

Otro elemento relevante en la personalidad de mi abuelo que se refleja en los documentos es la fijación estricta de su apellido como tal: lo escribía modificándolo continuamente (Cabajhero, Cavaiiero, etc.) en distintos documentos hasta que en 1945 adoptó para su Credencial Cívica definitivamente el apellido Caballero, quizás una forma de reordenar su existencia...




Segunda Etapa: La Inmigración al Uruguay.

 



Primer Nivel: Sociedad.

 




En este caso trataremos los datos relevantes de la inmigración al Uruguay en general, deteniéndonos en otros aspectos de la vida pública solo si los consideramos relevantes a los efectos de este estudio. Sin duda alguna, nuestro país es un país de inmigrantes: para 1860 los datos censales muestran un 33,8% de población extranjera en Uruguay mientras que para Argentina eran, únicamente, un 12,1 %. Para 1908, había un 17,4 % de extranjeros en nuestro país, mientras que para Argentina los porcentajes suben hasta alcanzar un 30,4 %. 11



 




Caetano analiza estos datos como rasgos peculiares de una “primera modernización del Estado, en una sociedad en vías de “nacionalización“, mientras que para la Argentina el proceso se dio a la inversa, en el marco de una trama social creciente y notablemente extranjerizada”. 12

 




Si consideramos la significación histórica del proceso inmigratorio en la evolución de la sociedad uruguaya, podemos considerar algunos aspectos relevantes como la inserción de personal muy calificado en actividades económicas y en el estructurado social, organizaciones empresariales, rol activo en sindicatos o gremios; radicalización de la urbanización del Uruguay por un inmigrante esencialmente urbano; a lo que debemos agregar un aporte de ideas, pautas y modos de ver el mundo que luego, en gran medida, pasarán a ser parte del “habitus” uruguayo.

 




Juan Oddone suministra cifras más detalladas de la composición de la población de nuestro país: “el censo departamental de 1900 arrojaba la cifra de 647.313 habitantes: 549.898 orientales y 97.415 extranjeros, que a su vez significaban aproximadamente el 18% del país. Su composición por nacionalidad indicaba, en orden cuantitativo, a brasileños, italianos, españoles, argentinos, franceses.”13



 




Los factores que Oddone señala como estimuladores de la inmigración son, por ejemplo, la pacificación del país bajo el gobierno de Batlle y Ordoñez que lleva a “...un rápido desarrollo de las fuerzas de producción que se refleja en el auge de industrias livianas, construcción y servicios públicos, y una fuerte demanda de brazos para abastecer, en buena parte, las necesidades de a naciente explotación frigorífica.“14



 




Grandes cambios se suceden con la primera postguerra en relación a la composición del torrente inmigratorio, además de los contingentes habituales de italianos y españoles, debemos agregar, polacos, rumanos, sirios, húngaros armenios y asiáticos. Cada grupo encontrará su lugar en Montevideo y en Uruguay: los eslavos cerca de la villa del Cerro, los judíos, dependiendo de si son sefardíes o ashkenazim, en la Ciudad Vieja o en Villa Muñoz, etc.

 




Las características de la inmigración al Uruguay cambiarían en la década del treinta debido, esencialmente, a tres factores: 


 



•  la crisis de 1929 llevará a la depresión económica que incidirá en la vida política uruguaya hasta llegar a la crisis institucional de 1933,




 



•  la creciente intervención estatal con numerosas mediadas restrictivas a la inmigración cuyo punto culmine sería la “ley de indeseables “ de 1936,




 



•  la Segunda Guerra Mundial, por un lado, y la Guerra Civil Española, por otro, que traerán a nuestras orillas un mundo de inmigrantes que han escapado al odio, la restricción a sus libertades, el hambre, y la muerte...







 



 




Aunque algunos de los hechos de la vida pública mencionados anteriormente son realmente importantes (básicamente las reformas batllistas, y la apertura del país al mundo), me gustaría tratar un tema que trabajado en el NIVEL SOCIEDAD tendrá una profunda incidencia a NIVEL COMUNIDAD: el racismo y xenofobia en el Uruguay de la década del treinta.

 




Raúl Jacob y Gerardo Caetano señalan, en su obra “El Nacimiento del Terrismo”, reacciones de la sociedad uruguaya frente a lo que era vivido como un presunto “complot comunista” (año 1932); a partir de allí el asedio al cosmopolitismo no tuvo frenos de ninguna clase. La desocupación y el hambre llevaban a que se manejara la idea de la deportación masiva de extranjeros; los partes policiales “derrochaban una xenofobia extrema, destacando con lujo de detalles el relato de crímenes cometidos por extranjeros o poniendo de relieve la nacionalidad de los detenidos cuando entre éstos los uruguayos eran clara minoría”.15



 




 La escalada contra el extranjero llevó al fanatismo racista, con utilización de términos nunca antes usados en nuestro país: “profilaxis racial”, “saneamiento social”, “escoria humana”, etc.16



 



 El alcance de estas ideas de índole racista quedan bien claras en la charla sobre los “inmigrantes indeseables” de Casciani Seré dirigida al Congreso Rural: son inmigrantes indeseables “1°) Los enfermos crónicos, tarados, defectuosos e inferiores mentales de cualquier nación. 2°) Los delincuentes y extremistas de todos los Partidos Políticos que predican la violencia y el exterminio de clases. 3°) Los inmigrantes de los Balcanes y de Europa Oriental: a) por no tener afinidad con nuestra raza de origen latino; b) por ser estas razas universalmente consideradas de “nivel mental” inferior al de otras razas Europeas Occidentales y Septentrionales”. 17


 

 Terminada la alocución de Casciani Seré fue “calurosamente aplaudido por la concurrencia”. 18




 

 Finalmente, y con el respaldo del presidente Terra, la Asamblea General aprueba en julio el proyecto de ley de inmigración que impondrá severas restricciones a la misma, afectando nuestro NIVEL COMUNIDAD.




Segundo Nivel: Comunidad.


 

Analicemos la inmigración al Uruguay desde el punto de vista de la colectividad judía, pero dentro de ella consideremos la inmigración sefardita. Los grupos sefardíes provinieron básicamente de “la cuenca del Mediterráneo Oriental (Norte de África, Balcanes, Asia Menor). Vinieron de Siria, Líbano, Palestina, Turquía, Marruecos, Egipto, Grecia, Persia, Argelia, Túnez, Yemen, Adén, Chipre, Malta, Rodas. Su llegada se estima a fines del Siglo XIX.”19


 

 Teresa Porzecanski reúne un numero de factores que decididamente habrían impulsado dicha inmigración: servicio militar obligatorio de más de quince años de duración, creciente pauperización económica, movimientos discriminatorios hacia los judíos incluyendo la obligatoria conversión al mahometismo (Estados Árabes y Balcánicos), brotes de antisemitismo (con la llegada de Mustafá Kemal y la consiguiente intolerancia religiosa), deficientes condiciones de vida, dificultades para acceder a niveles de educación adecuadas o aceptables.20


 

 Los primeros sefarditas llegan al Uruguay entre los años 1900 y 1910: 1904, David Morón, 1907, Samuel Gaón, y en 1910, Isaac Cohen. Generalmente los inmigrantes judíos no arribarían directamente al Uruguay, país poco conocido para la inmigración: hasta 1918 pasaban primeramente por Argentina. 



 

 Los sefardíes son, mayormente, gente joven o muy joven “...sin oficio específico , o con desempeño en la artesanía: carpinteros, aparadores de calzado, peleteros, obreros textiles, impresores, sastres.” 21 Se ubicarían, básicamente, en la Ciudad Vieja, normalmente en pensiones, o rentando apartamentos o casas, dedicándose al pequeño comercio, talleres textiles, o actividades independientes.


 

Población Judía de la Ciudad de Montevideo:


 

Año 1909: 150 Judíos (no se distingue composición).

Año 1918: Sefardím: (hombres 980, mujeres 200, niños 100) 1280 ¦


Polacos, Rumanos, rusos, alsacianos 420 ¦ TOTAL 1700



 

 Asistimos, también, a la organización institucional de la Colectividad, la cual seguiría los pasos establecidos por Lechinsky: “a) la resolución de los asuntos de entierro, b) la organización de los servicios religiosos, c) las instituciones de beneficencia, d) las instituciones de crédito y financieras, e) la organización de la educación....”22


 

Primeras instituciones israelitas uruguayas:


 


Primer Sinagoga Sefardí: Kheilá Shalom 1908


Primer Sinagoga Ashkenazít: Bet Hakneset Harishona 1913


Primera Institución Laica (ayuda mutua) Ezra 1909


Organización Fúnebre Sefardí: Hessed Shel Emet 1916


Organización Fúnebre Ashkenazít: Chevra Kedusha 1916


Cementerio Ashkenazít: 1917


Cementerio Sefardí: 1921


Primer Partido Político: Poalei Zión 1917


Primera Organización Sionista: Dorshei Zión 1911


Primera Organización Progresista: Kultur Center Morris Winchewsky 1917


Primera Escuela Judía: Sholem Aleijem 1917


Primeras Publicaciones en Español: Mundo Israelita; Voz Hebrea 1921

Primera Publicación en Iddish: Unzer Lebn (Nuestra Vida) 1924


 

 Este cuadro nos muestra una preocupación inicial por los aspectos rituales, ceremoniales (con la urgencia que establece la rápida disposición de los cadáveres, con la necesidad de un cementerio), formalizar la vida comunitaria, y la inserción en las estructuras socio- económicas de la ciudad a partir de la fundación de partidos obreros, grupos de teatro, asociaciones culturales, etc.

 

 La inmigración judía fue distinta, en gran medida al de los otros grupos étnicos (en todo caso es mucho más cercana a la inmigración de la Comunidad armenia): no eran movimientos espontáneos o voluntarios de individuos: no existía la fantasía de “hacer la América”; eran grupos que sufrían persecuciones manifiestas o encubiertas. Como señala Porzecanski: “El corte abrupto se sabía de antemano. Si las cosas fueran bien, entonces, en el mejor de los casos, las familias se reencontrarían en el país de adopción.” 23


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 




Tercer Nivel: Familia. 

 



 



Jesquia Bension (bisabuelo materno, padre de Raquel Bension)

 



- ¿Cómo llegó al Uruguay?

•  El vino solo, no sé, nunca hablaba de “eso”. Vino acá, trabajo de todo, trabajo en el puerto, de vendedor ambulante, al año se fue (volvió a Turquía), ahí parece que conoció a la abuela, serían medios parientes: él decía que la iba mandar traer a América, que quería casarse acá. Volvió a Turquía, también cuando nació la tía Luna (alrededor de 1920). Era el padre de él o su abuelo el que recorría la distancia entre Aidin y Esmirna en un burrito vendiendo sus cosas.




 



- ¿Y la abuela Meriam?

•  Llegó sola en el año trece, todavía el barco no llegaba al puerto, llegaba como si fuera al Cerro, ahí tomaba una lancha que los traían. Bueno, se casaron y se fueron a Minas. Se extrañaba que la gente hablara el mismo idioma de ella después de viajar tres meses, como la gente hablaba igual que ella. 





 



- ¿Por qué Minas?

•  Porque ahí tendrían trabajo.




 



- ¿Te contaron alguna vez del casamiento, de la ceremonia?

•  Bueno, se casaron (1912), porque no había Sinagoga, era la casa de una familia de Bensason o Benaderet, acá en Montevideo. Ella trajo de allá su ajuar, habrá ido a vivir a la casa de alguien de la Colectividad., porque ella no podía estar sola. De donde estaban ellos iban caminando a la Sinagoga (se refiere a la boda) , porque la Ciudad Vieja era todo más bien Sefardí. A los dos o tres días ya se fueron para Minas, ella quedó embarazada del primer hijo, que murió; cuando nació la abuela Raquel ellos vinieron para Montevideo y ahí instaló el almacén en la calle Recinto, después ya en el quince nació la tía Rebeca y así fueron naciendo todos.




 



- ¿Qué pasaba cuando llegaba alguien de Turquía?

•  Se usaba mucho que cuando venía alguien, que en general eran muchachos solos que siempre los albergaban en casas de familias.




 



- ¿Y el abuelo Jesquia?

•  El se manejó solo, ya cuando vino la abuela (Meriam), ya se casaron y abrieron el almacén y trabajaba bien. Pero a la casa de él mi mama se acuerda que llegaban muchachos y los empleaba para que los ayudaran o les conseguían trabajo pero en general comían y quedaban ahí.




 



- ¿Era solo con gente de la colectividad?

•  Claro, y se ayudaban así hasta que se hacían un futuro.




 



- ¿Cómo era la casa del abuelo Jesquia en Minas?

•  Bueno, cuando se casaron y fueron allá (1912) empezó a revisar mi abuela Meriam y bueno, todo era la casa de un hombre solo, se tuvo que poner a limpiar y ella decía que hasta el colchón lo paró para limpiar el piso y quedó parado, ellos no usaban polifón como ahora, eran todos de lana, no sé... Claro, hombre solo, estaba todo el día trabajando.




 



 






 



Rosca Misraji (tatarabuela materna, abuela de Raquel Bension)

 




- ¿Qué recordas de tu bisabuela, Roscka Misraji (Madre de Jesquia Bension)?

•  En la casa de Pérez Castellano vivía también bisabuela (Rozka Misraji), ella tenía un canasto, un baúl grande que había traído de Turquía con libros y con cosas... ella se sentaba en la puerta, mi hermana tenía cinco años, yo tenía tres y Lázaro era bebito (Lázaro Sidi, primo de mi madre), mi hermana y yo nos sentábamos en los escalones de entrada y le gustaba sentarse afuera, entonces ella nos explicaba donde estaba el baúl, nosotros ya sabíamos donde estaba, y nos pedía a veces libros que reconocíamos por el color, ella iba leyendo libros. Siempre vestía de negro era muy menuda y tenía un carácter muy fuerte.




 



- ¿Qué libros eran?

•  Y libros donde diría cosas según lo que soñaba la gente, donde decía lo que tenía para curarla. También sabía leer la borra del café.




 



- ¿Venían las mujeres y los hombres a consultarla?

•  Ah, eso no me acuerdo...




 



- ¿Por qué siempre se vestía de negro?

•  Era costumbre vestirse así, de negro, hablaba tipo ladino, sino nosotras entendimos lo que nos decía.




 



Meriam Russo (bisabuela materna, madre de Raquel Bension)

 



•  Mi abuela Meriam era una mujer de trabajo, primero en Turquía que tuvo que cuidar a todos los hermanos y luego en Uruguay donde tuvo ocho hijos vivos pero ella tuvo trece partos.




 



- ¿quién la asistía en los partos?

•  Había comadronas, y mi mama la ayudó en el último donde venían los mellizos (mi tío David y mi tía Cali), pesaban creo que casi cinco kilos cada uno.




 



- ¿ahí no hubo tiempo para que llegara la comadrona?

•  si, pero como eran dos criaturas había que ayudar; mi abuela creo que era el sexto mes de embarazo y ya no podía caminar de lo que eran de gordos y pesados los chiquilines...además mi mama (mi abuela Raquel), la ayudaba en todo porque al ser hija mayor, cuando había que bañar a todos los hermanos o darles de comer.




 



- ¿y donde permanecía Jesquia cuando Meriam estaba de parto?

•  No, eso no sé.




 



- ¿en dónde tenían familia?

•  En la casa de Colon y Buenos Aires, en el cuarto de mis abuelos Jesquia y Meriam. Ahí nacieron Eduardo, Lázaro, en general todos, mis primos Daniel y Ruben ellos ya en Sanatorio.




 




- ¿y vos y la tía Lucy (hermana de mi madre)?

•  Nacimos en la casa de mis padres en Buenos Aires y Pérez Castellanos.








Raquel Bension (abuela materna)

 



- ¿qué te acordas de la juventud de la abuela Raquel?

•  ellas iban al “bajo” (el yerbal, zona de prostíbulos desaparecido con la conformación de la Rambla Sur, 1933) que quedaba ahí mismo y veían a las mujeres ahí sentadas todas medias desvestidas; ellas vieron una vez por la ventana de una de esas casas y se tuvieron que escapar corriendo. Cosas de chiquilines, como el tío David que se iba a jugar a la “muralla” (resto de la fortaleza de Montevideo al costado del templo Inglés derruida también por la delineación de la Rambla Sur), terminaban todos lastimados en el hospital Maciel. La que corría siempre era la tía Rebeca, ella ya sabía, ya lo conocían... 




•  era costumbre hacer el anís turco que era alcohol puro que cortaban con un poco de agua.




 



- ¿podía tomarlo cualquiera?

•  el que quería tomar, tomaba.




 



- ¿vos si eras chica, también?

•  Si, claro, pero lo que más se usaba eran los dulces, los dulces turcos, que se servían en platos especiales de plata, con cubiertos todo, era para fiestas importantes...




 



Leon Ieuda Caballero (bisabuelo materno, padre de Simón Caballero)

 



- ¿qué recordas de tu abuelo León?

•  El murió cuando yo tenía siete años y medio; él trabajaba con mi papá en la calle Zabala. Tenían una “ropería” (ropería “centenario”), que eran cosas de artículos para gente del campo camisas, pantalones, todo. Mi papá era sastre, él cortaba, mandaba cocer con las costureras.




 



- ¿quién trabajaba en la tienda?

•  y mi abuelo y mi papá.




 



- ¿la abuela Raquel les llevaba de comer?

•  No, si venía a comer a casa.




 



- ¿estaban los dos solos siempre?

•  si, yo iba a visitarlos y nuca me voy a olvidar que mi abuelo fumaba en pipa y entonces, a veces, cuando mi papá no miraba mi abuelo me daba para que fumara pipa, fíjate yo tenía siete años.




 



- ¿cómo era León?

•  era grandote, pelirrojo, claro o yo lo veía muy grande; era muy cariñoso 





 



- ¿vos veías como se relacionaba con el padre?

•  Claro, todos ellos eran muy cariñosos, con las hermanas con los sobrinos, mi papa era como un “padrino”, cuando había algún problema siempre le pedían a él consejos, porque era el más tranquilo de todos, claro...




 



- ¿dónde vivía el abuelo León?

•  Ellos vivían en la calle Colon entre Buenos Aires y Reconquista.




 



- ¿era una casa de altos?

•  Si era una casa de altos, subías la escalera y daba a un balcón en el frente, había un salón grande, un dormitorio, un comedor. 





 



- ¿León era tan religioso como Jesquia?

•  No, yo no me acuerdo de nada. 





Simón Caballero (abuelo materno)

 



 



- ¿te contó alguna vez como fue cuando vino al Uruguay?

•  No y si me contó no me acuerdo. Era primo del abuelo Jesquia, así que debió de haber vivido con él, ahí vivía mi mamá, se debieron de conocer ahí.




 



- ¿no sabes si el matrimonio estaba arreglado de antes?

•  No, si mi mamá tenía trece o catorce años... cuando se casaron mi mamá cumplió 17 años en 1932, a los pocos meses se enfermó de un pulmón, lo poco que tenían lo tuvieron que guardar y él se fue a la casa de los padres igual que ella. 





 



- ¿en qué año fue eso?

•  se casaron en marzo de 1932, habrá sido al fin del `32 comienzo del `33, estuvo un año entero en la cama, sin moverse, le hicieron toda una cosa en el pulmón, que le sacaban liquido y se lo dejaron inútil, ¿no?




 



- ¿él que tenía?

•  No sé, ¿podía ser tipo tuberculosis?




 



- quizás, no sé.

•  sé que el abuelo del Dr. Morelli que se especializaba en esas cosas del pulmón todos los días iba a verlo antes de ir al hospital Maciel; se veían con la abuela pero estaban separados. Después de un año se pudo empezar a levantar, que puede caminar, la cosa es que ese día de juerga, cuando vuelve tiene una juerga y tiene una recaída. Después ellos preguntaban si podían tener hijos. Después de cinco años de casados fue cuando nació mi hermana y después yo. Tenía muchos amigos, muchos de Turquía, de Buenos Aires, el hermano, y salían, salían los hombres solos.




 



- ¿el hermano del abuelo Simón era muy jugador?

•  Claro, así murió pobre. Además sabíamos que llegaban ellos porque llegaba el vapor de la carrera tocaba los bocinazos a las siete de la mañana y a las siete y media de la mañana ellos ya estaban tocando el timbre. El fue directamente de Turquía a Buenos Aires por una enfermedad en los ojos (seguramente conjuntivitis).




 



- ¿y dónde dormían cuando venían?

•  Yo no me acuerdo. Nosotros vivíamos en Buenos Aires y Colón en frente de lo de mis abuelos, a los cuatro años nos mudamos a Sarandí y Pérez Castellanos.




 



- ¿siempre vivió en Montevideo?

•  Siempre acá.




 



- siempre acá y en la Ciudad Vieja ¿nunca dejó de vivir en la Ciudad Vieja?

- Nunca.




Análisis de Dos Fotos


 

Intervienen:

Foto Superior: 

Fila Superior: Simón Caballero; Raquel Bension; Esther y Catalina Caballero.

Fila Inferior: Luna Benaderet, un amigo, León Caballero, un amigo.

 (L. Benadert y L. Caballero son los padres de Simón Caballero)



 

Foto Inferior: Simón Caballero y Raquel Bension (abuelos maternos)


 

Año: Aproximadamente 1930.

Lugar: Playa “Pocitos” frente al “Hotel de los Pocitos”


 


 

 Ambas fotos fueron sacadas el mismo día, mostrando la familia de mi abuelo Simón y su prometida Raquel, el primero de 19 años de edad y la segunda de 16 años de edad. Seguramente fue sacada unos meses después del arribo de la familia de mi abuelo Simón: llegó a Montevideo en 1927, sus hermanos y padres en 1930.


 

 Es interesante notar los vínculos afectivos que se establecen entre los integrantes de la foto, de acuerdo a los roles que cumplen. En la primera foto, se puede distinguir que mis abuelos ya son pareja, él con pose viril (la mano en el bolsillo, descansarse sobre una pierna), que le permite a mi abuela apoyar levemente el hombro en sus brazos. Las demás personas se ubican rígidamente, menos los amigos de la pareja (en mangas de camisa, de rodillas), pero más que nada noto una fragmentación y una perdida afectiva grande al interior de la familia de mi abuelo: su padre sentado en la arena, lejos de él; sus hermanas lejos de él, sin tocarse, la madre delante de él, con un amigo entre ella y su marido, etc. 


 

 De hecho la afectividad se expresaría mucho mas entre Simón y Raquel, lo que se reafirma en la segunda foto de ellos juntos; las posibilidades de contacto en esta segunda foto son muy escasos, el hombro, la rodilla, nada más (no hay siquiera un tomarse de las manos). Mi abuelo mira pensativo a la distancia, mi abuela mira a la cámara y se permite un momento de picardía o seducción dejando que su cabello caiga sobre su ojo izquierdo.


 

Evidentemente, el relacionamiento al interior de la familia de mi abuelo da la pauta de una fragmentación familiar seguramente producto de una inmigración en momentos diferentes y a edades distintas, que pudo llevar a la perdida del posicionamiento o del rol del padre de mi abuelo como jefe de familia, y a la vez la reafirmación de Simón como hombre que ha sabido valerse solo para salir adelante y que se dispone a asentarse, formando su propia familia (definitivamente ya no es el hijo que conocieron y abandonó Turquía). La indumentaria en la playa, de traje, parece enmarcarse en la moda del momento.


 


 


 


 




Tercera Etapa: El Establecimiento Definitivo


 

Primer Nivel: Sociedad


 

Esta etapa se ubica entre los años 1935 y 1969, a partir de la primera de las fechas no se registra más llegada de inmigrantes de mi familia ni al Uruguay ni a la Argentina, la fecha tope tiene que ver con el fallecimiento del último inmigrante masculino al Uruguay: mi abuelo; luego fallecería mi bisabuela Meriam (1982), pero prefiero culminar este trabajo con la muerte de mi abuelo, como una persona que llego a este país solo y que a partir de su labor fundó su propia familia. Como se ha venido haciendo hasta este momento nos referiremos en primer lugar a los acontecimientos que se suceden en el Uruguay entre esas dos fechas. El año 1935 se inicia con la visita de F.D. Roosvelt a Montevideo, y la invasión de Basilio Muñoz; la población en el Uruguay es de 2.040.356 habitantes, se crean comisiones departamentales “distribuidoras del trabajo” para combatir la desocupación. 



 

El mismo año, mientras que Borges edita su “Historia Universal de la Infamia, en Alemania se establecen las leyes de Nuremberg privando de ciudadanía a los judíos (15 de julio de 1935); en nuestro país, por otra parte, el 2 de junio de 1936 se prohíbe toda reunión sobre política de un estado extranjero sin previa autorización, tres días después, 10.000 obreros de la madera, pan, carbón, calzados, tranviarios y construcción, van a la huelga. El 23 de noviembre de 1937 se establece el decreto reglamentando la admisión de inmigrantes “indeseables”, se sucede, así mismo, una crisis en el mercada de lanas, y una baja en vacunos, y perdidas en cultivos. El S.O.D.R.E. presenta “Sueño de una Noche de Verano” de Shakespeare.


 

El 14 de agosto de 1939 se recomienda mesura a prensa, radios y cines en cuanto a la confirmación de noticias de guerra, hundimiento del Graf Spee el 17 de diciembre. Alemania invade Polonia el primero de septiembre, Inglaterra y Francia declaran la guerra Alemania (3/9) y Estados Unidos se proclama neutral (14/8). El 15 de junio de 1940, se prohíbe a los funcionarios del Ministerio del Interior el uso de insignias extranjeras y conversaciones sobre política y guerra en la oficina, el 25 de septiembre se decreta que la policía debía prestar preferente atención a la represión de agrupaciones que pudieran poner en peligro la soberanía nacional. Se establecen, el mismo año dos leyes de importancia: la que define las asociaciones ilícitas (18 de junio), y la ley de instrucción militar obligatoria para la defensa de la República (20 de julio). El mismo año se enjuician 8 sindicatos como agentes de propaganda y acción política antinacionales. El 28 de marzo de 1941 se decreta convocando al enrolamiento obligatorio a todos los ciudadanos de 18 a 20 años de edad.


 

El 28 de enero de 1942 se decreta la prohibición de la entrada de publicaciones extranjeras contrarias a la forma de gobierno democrático-republicano, el mismo año se interna a los tripulantes del Tacoma en Sarandi del Yí (8 de septiembre), y se bloquean los fondos del Banco Alemán Trasatlántico, por considerarlo parte del nacional – socialismo (19 de octubre). El 22 de febrero de 1945 se declara la guerra a Alemania y Japón, interviniéndose y sometiendo al contralor del Poder Ejecutivo las empresas alemanas y japonesas, 4 de mayo, Alemania capitula cuatro días después, el día 8 de mayo. 



 

El mes de mayo de 1948 se proclama el Estado de Israel, en nuestro país, cinco meses más tarde son detenidos militantes comunistas que asaltan el cine Trocadero: denuncian torturas policiales. El mismo año se funda la Asociación Uruguaya para el Progreso de la Ciencia. En junio de 1951 se efectúa la Conferencia Internacional contra el Comunismo en Washington, el año anterior se interpelaba al ministro Charlone , uruguayo, con motivos de versiones que anunciaban el envío de jóvenes uruguayos a Corea. Los hechos del acontecer nacional e internacional se sucederán, complejizándose, he expuesto los que, a mi entender, tienen un vínculo mayor con el inmigrante. Una nota interesante: en 1969 se estrena en Montevideo, en teatro, la “Historia de los Judíos” de C. Legido.




Segundo Nivel: Comunidad

 




 Con la llegada de un número suficiente de hombres para constituir minian, los sefardíes comienzan a organizarse preocupándose, en primer lugar, de las cuestiones litúrgicas: en 1908 se crea el Templo Shalom, en la calle Alzaibar 1233 (era una casa de familia cuyo propietario era el Sr. Acher Soriano), las actividades se efectuaban en dos habitaciones de dicha casa. Los fundadores fueron los señores Baruj Isaac, Alejandro Junio, Isaac Campeas, José Nachajon, Acher Soriano, Jaci Junio, Telias Nissin, Jacobo Benaderet, Elías Cohen, Chilibi Barqui.24

 




En 1909, se funda en el mismo edificio el primer Talmud Torá, para niños y jóvenes, donde la enseñanza de hebreo, historia y Biblia jugaron un importante papel, al año siguiente se funda la Sinagoga de los Forasteros. En 1915 se crean dos sociedades de beneficencia y ayuda económica: la "Ozer Dalim" (Presidente: Ramón Galante) y la "Bikur Jolim" (Presidente Alberto Tubi), ambas organizaciones se funden en una sola, en el año 1916, para dar lugar a la Sociedad Israelita de Beneficencia (con una importante labor del Sr. Jacobo Mizraji). 25

 




 Crece la preocupación por los problemas referidas a los entierros, en ese sentido se crea, en 1916 (calle Reconquista 327), la "Hessed Shel Emet", cuya función básica era la de encargarse de la parte fúnebre (su primer presidente fue el Sr. David Moron). 26 La misma se preocuparía, también, de la concreción de un cementerio propio (al parecer surgen problemas con la Iglesia en relación a los entierros en el Cementerio Inglés del Buceo que esboza como excusa el espacio reducido en su cementerio para enterrar difuntos que no fueran de origen protestante sajón).

 




La compra del Cementerio Israelita Sefardí se materializa el día 26 de agosto de 1921 (con una ampliación en mayo de 1926) , inaugurándose el 24 de mayo de 1922, de acuerdo a los ritos de la religión judía. Previamente, se había autorizado a los sefardíes a enterrar sus difuntos en el cementerio ashkenazít hasta que dispusieran de un camposanto propio (de hecho entre 1917 y 1921 son enterrados en dicho cementerio 16 sefarditas). 27

 




 Las corrientes de pensamiento sionista tuvieron siempre gran importancia dentro de la Comunidad Sefardí: el 12 de mayo de 1918 dan comienzo las actividades de la "Organización Sionista Dr. Teodoro Herzl", apoyando al Keren Kayemet (plantación de árboles y adquisición de tierras en Israel) y el Keren Hayesod (fondo para ayuda de inmigrantes a Israel). Este grupo organiza la primera manifestación judía en el Uruguay en apoyo a la Declaración Balfour (por la avenida 18 de julio y la Ciudad Vieja). 28

 




 A fines de la década del veinte crece la preocupación en torno a las cuestiones culturales; en 1925 se crea el Centro Juvenil Sefardí, con funciones recreativas y culturales; en 1926 se funda la Comisión de Damas Sefardíes , que se amplia en 1928 tomando el nombre de Comisión de Damas Judías Sefardíes, tendrá como funciones proporcionar ropa y alimentos a desamparados, ancianos, visita de asilos, etc. En setiembre de 1931 comienza a funcionar el Círculo Social, con reuniones sociales, actividades culturales de importancia y práctica de deportes. 


 




A partir de la década de 1920, se consolida la vida cultural y recreativa de la Comunidad Sefardí: se funda el Centro Social Israelita (calle Bs. As. y P. Castellanos, donde se hacían reuniones), el primer club Sefardí (Rincón y Zabala, donde las fiestas se desarrollaban con todo lujo); también se genera una cultura recreativa donde el cine y el café tienen marcada presencia (son recordables el café de "Batino", en Colón esquina Sarandí, con música oriental, "tañidores" y a veces odaliscas, o la confitería de Nissim, en Colón esquina Buenos Aires).

 




En 1932 se funda la Comunidad Israelita Sefardí del Uruguay, unificando las sociedades que trabajaban en forma paralela: "Hesed Shel Emet", "Kheila Shalom", Forasteros, "Soc. de Beneficencia", "Sociedad de Damas". Se presentan cuatro listas buscando disputar los cargos del Consejo Directivo. El rabino Mazaltov había confeccionado una lista con todos los sefardíes de la ciudad y en un clima de gran algarabía la calle Colón se llenó de carteles y propaganda electoral. El día 3 de diciembre de 1932 se elige la Asamblea Representativa, distribuyéndose los cargos; la Directiva comienza su funcionamiento el día 7 de diciembre de 1932. 29

 




El reglamento es encomendado a los Sres. Jacobo Hazán (hijo), y José Sassón (hijo de Tufic Sassón), ambos estudiantes de facultad, que toman como ejemplo el reglamento de la Cámara de Diputados. Finalmente los socios se agrupan en cuatro grupos de acuerdo a sus posibilidades económicas, siendo uno de ellos los no pudientes, quienes no abonaban cuota alguna.

 




El 14 de julio de 1935 se funda una Policlínica Médica cuyo primer Director sería el Dr. Víctor Soriano, luego el Dr. Jacobo Hazán, cesando en sus funciones en 1973, cuando se asocia a estas personas a una mutualista médica. Dos fechas son de gran importancia para la Comunidad Sefardí, una de ellas, el 31 de marzo de 1938 (se dispone de local propio en la calle Buenos Aires 329), y la otra el 4 de julio de 1954 cuando se coloca la piedra fundamental del templo de la calle Buenos Aires (se entierra un pergamino y un libro, presidencia de A. Sasson). 


 




La construcción de este hermoso templo se efectúa con una campaña de financiación con bonos amortizables, y la labor y esfuerzos de muchas personas entre las que toma gran relieve la figura del Sr. Sassón, de los señores Jacobo Benaderet, Bernard Saúl, Salvador Abud, Margounato, y Jacques Petcho. Los planos son del Arquitecto Revello, la fuente de inspiración es la Sinagoga Portuguesa de Nueva York (que a su vez emula a la portuguesa de Amsterdam); se logra la exoneración de impuestos, pudiendo importarse la madera desde Yugoslavia y los mármoles de Italia

 




 En abril de 1962 se crea la AJCISU, Agrupación Juvenil de la Comunidad Israelita Sefardí del Uruguay (calle Jackson 1122) desarrollándose en ella actividades, recreativas, culturales, deportivas y sociales para y por la juventud judía. Debemos mencionar la fundación de la Federación Sefardita Latinoamericana en el año 1972 en Lima, Perú; ese mismo año se efectúa el primer encuentro de Instituciones Sefardíes en la ciudad de Montevideo. 


 




 Bajo la presidencia del Sr. Alejandro Halegua se compra la casa de 21 de Setiembre 3111, "Centro Maimónides" de la Comunidad Israelita Sefardí del Uruguay (setiembre de 1990); a partir de 1995 se trasladan allí las actividades administrativas, el Ejecutivo y la Asamblea Representativa.

 




Son varios los rabinos que han prestado servicio en la Comunidad Sefardí: Jacobo Mazaltov, Isaac Algaze, Matzliaj Melamed, Shalom Edery, Dr. Mordejai Maarabi, José Gabay e Isaac Sakkal. De todos ellos, cabe destacar la figura de Mazaltov, autor de libros de Rosh Hashaná y Yom Kipur en hebreo y castellano, de Isaac Algaze, Rabino de la Comunidad desde 1935 (que cumple funciones en Smir, Estambul y París, autor de libros como "El Judaísmo una Religión de Amor" y "Sabiduría Hebrea", incorporando el uso alternado del español en la liturgia) y del Rabino Shalom Edery (quien nació y estudió en Tanger, Marruecos), todos ellos muy queridos por la Comunidad. Entre los oficiantes y cantores que han actuado en la Comunidad Sefardí, se destacan las figuras de los señores Jacobo Hazán, David Amón, Jasday Junio, Joseph Gateño, Jacobo Melamed, Isaac Acher, Jacobo Dueñas, Perahiá Hougnou, Rubén Beitler y Santos Sabah. 30

 



Derecha: Sefardíes según país de origen en el año 1935 (a dos años de formada la Comunidad Israelita Sefardí): 1889 de Turquía; Uruguay 1097; Argentina 189; Siria 145; Italia 119; Cuba 27; Palestina 26; Bulgaria 9; Persia 8; Marruecos 7; Inglaterra, Chile y Rusia cada uno con cinco; Portugal 4; y Paraguay 2. TOTAL 3547 sefardíes. 



 

(“COMUNIDAD ISRAELITA SEFARDÍ; “88 años de presencia judeo – sefardí en el Uruguay 1908-1996”).




 




 




Tercer Nivel: Familia. 

 




 

Jesquia Bension (bisabuelo materno)

 



- ¿Cómo era la relación entre el abuelo Jesquia y la religión?

•  Ël, en general, hacia todas las fiestas en casa.




 



- ¿Por qué?

•  Una vez se peleó con el rabino, cuando fue a circuncidar al tío Elías (1917), creo, no sé que pasó...




 



- ¿y entonces?

•  Después, cuando nació el tío Jacobo él fue a Buenos Aires (a circuncidarlo), porque el no quiso más ver el rabino, después cuando venían las fiestas él las cumplía estrictamente, pero dentro de su casa: se encerraba, cenaba, se metía con su libro en la pieza y ahí decía las oraciones, y así todos los días, hasta llegaba el momento de cortar Tanni (ayuno) y comer otra vez. No dejaban, él pedía, las mujeres o la abuela Meriam, que nadie entrara al cuarto, él se encerraba todo el día (los ayunos se hacen, básicamente, en Iom Kippur), y se le escuchaba rezar y entonar las oraciones; se le pedía todos los chiquilines que no hicieran barullo porque el quería estar tranquilo.




 



- ¿Y tu papá?

•  Mi papa iba todo el día a la Sinagoga, pero en la casa de mi abuelo era todo reunión, iban las hijas, los hijos.




 



- ¿Volvió alguna vez a la Sinagoga?

•  Después volvió, cuando se casaron los hijos, pero solo para las bodas. El tenía la costumbre de que cuando había alguna fiesta así religiosa, mientras las mujeres preparaban que servían y todo lo demás, los nietos nos sentábamos alrededor de él y a él le gustaba contarnos que significaba cada cosa (seguramente en Pesaj, en ella se explica a los niños el éxodo y salida de Egipto).




 







- ¿En esa época donde vivían?

•  En Recinto no... después a Pérez Castellano y Sarandi, luego Juan Paullier en el Parque Rodó, no debió ser luego en la calle Reconquista y Pérez Castellano.




 



- ¿en esa época todavía tenían el almacén?

•  No el tenía el negocio, claro, el de la calle Buenos Aires y Zabala o Alzaibar, no me acuerdo, tenían exportaciones y todas cosas de tela y todo eso. Ahí trabaja con los hijos y era socio de un sobrino.




 



- ¿Cómo se vestía él?

•  Camisa, pantalón, tenía que estar cómodo para estar en la tienda. Se ayudaba con el tío Jacobo y el tío David, las mujeres no. Hacían paquetes, vendían telas, sabanas, ropas...




 



- ¿Cómo se organizaba una comida?

•  Primero de todo él era estricto con los horarios, se levantaba temprano, yo creo que a las siete ya estaba desayunando para irse a trabajar, el llegaba a las doce en punto y ya estaba sentado para comer y a las ocho de la noche ya estaba sentado a cenar: a él no le interesaba si venía o no venia la gente, él tenía sus horas y se sentaba... Las mujeres trabajaban en la cocina y los hombres se sentaban en la mesa, éramos muchos.




 



- ¿y el abuelo Simón donde se sentaba?

•  En general se sentaba él al lado, luego Isaac Sidi, Isaac Bardavid.




- ¿y que hacían?

•  Las mujeres cocinaban, charlaban no sé.




 



- ¿pero luego comían todos juntos?

•  Claro, y así le quedaba la casa a mi abuela después, que mis primos se empezaban a pelear, corrían por todos lados, se colgaban de los barrotes de la cortina de la bañera y hacían como Tarzán. 





 



- ¿Cómo era la casa?

•  En Pérez Castellanos, era una casa donde entrabas, tenías todo un corredor adonde daban las piezas con un perchero grande con un espejo en el corredor, todos paraban para mirarse y veía a los tíos cuando eran jóvenes arreglarse para salir, el tío Elías, el tío Jacobo, de ahí, cuando comenzaron a casarse, se fueron a Colon y Buenos Aires, quedaban solteros Cali, David, Luna y Elías. Pero en esa casa era donde hacíamos todas las fiestas que muestran las fotos, había un comedor grande al que daban todas las piezas; había una claraboya , dos piezas que daban a la calle, un dormitorio y el living - comedor, mucho no me acuerdo porque ahí tenía tres años. 





 



- ¿y la otra casa?

•  La casa a la que se mudaron quedaba en la esquina de Colon y Buenos Aires, daba toda la esquina, había un café abajo que ahora hay una fabrica de tejidos. Ahí se mudaron. - subías las escaleras y tenías en el frente de la escalera había un dormitorio que era de Cali y Luna, a mano derecha se abría todo que daba a la esquina el living - comedor gigante, con sillones, más fino, donde hacíamos las fiestas, después un dormitorio que era de mis abuelos, un comedor diario, había un perchero grande que debió de ser de la otra casa, estaba el dormitorio del tío Elías y David, después se abría un patio al fondo que estaba la cocina, el baño gigante, uno chico, y después una escalera que daba al altillo. En el comedor diario todas mis tías con mis primos pasábamos ahí toda la tarde, tomaban mate, comían, etc. habían sillas y nos sentábamos.




 



- ¿cómo era Jesquia como persona?

•  Era muy bien, estricto, pero serio con la gente, cariñoso con los nietos y con la gente también porque llegaban los muchachos jóvenes de Turquía y había que preparar comida y los atendían, porque llegaban y no conocían a nadie.




 



- ¿y la abuela Meriam?

•  Era muy tranquila, muy cariñosa, le gustaba fumar un cigarro después de las comidas, el abuelo no fumaba tanto (Jesquia) y no dejaba que los hijos fumaran delante de él, pero con el tiempo, los nietos si fumaban: era un comentario que se hacia de que los nietos podían fumar delante de él pero no sus hijos que ya de mayores le regalaban cigarrillos a la madre (Meriam). Ella no sabía leer ni mi abuela Luna (madre de Simón), iba con mi tía Rebeca y con la prima Bela Bension (el padre de ella era hermano de Jesquia) y pedía que fueran con ella, le gustaba mucho el cine, para que les leyeran.




 



- ¿la gente hablaba alguna vez en turco?

•  La abuela y el abuelo (Meriam y Jesquia) algunas veces hablaban en turco, cuando querían decir alguna cosa entre ellos; pero en general se hablaba tipo ladino lo que pasa que acá empezaron a hablar más español.




 



Simón Caballero (abuelo materno)

 



• Ustedes siempre iban a la playa buceo...



•  si siempre íbamos todos en el auto de mi papá, con los abuelos, toda la familia, llevamos la comida, y arriba de la playa buceo que hay un bar comíamos ahí.




- ¿él participaba en las actividades de la Comunidad?

•  Formaba parte del Ejecutivo en el año 1945 más o menos... en la época del rabino Algazi.




 



- ¿recordas alguna ceremonia religiosa en que estuvieran solo tus padres y tu hermana?

•  Si, en la Queila (Sinagoga) tocaban el Shoffar (instrumento sonoro que emite un sonido grave hecho normalmente con el cuerno de un carnero), y ya mi madre sabía que tenía que poner la mesa, la Queila quedaba a media cuadra, y tocaban una segunda vez y ya sabías que venían los hombres.




 



- ¿cómo se sentaban a la mesa?

•  en la cabecera el abuelo, la abuela que era la que servía, en la otra punta, y nosotras en los costados. Alguna vez celebramos Pesaj en Piriapolis, todos eran conocidos de la Colectividad, se alquilaba la parte del comedor del hotel “Rex”.




 



- ¿en qué año fue eso?

•  hacia el `61, `62, la última que se hizo estaba embarazada de Oscar (1964), y después fue la última; todo organizado con Yako Dueñas (religioso y Jazan),




 



- ¿ordenaban las sillas como en la Sinagoga?

•  No, no la reunión era para la cena.




 



- ¿quién decía las oraciones?

•  Yaco Dueñas; siempre tenía que pasar una mujer embarazada y la que siempre pasaba era yo.




 



- ¿para qué?


- No sé, no sé para que era.


......................................................................


- Me acuerdo cuando el abuelo León murió que pasamos de tarde por el negocio y estaba bien.

 



- ¿estaba con vida?


- Si, y después cuando volvimos del cine nos enteramos que había muerto de un ataque al corazón, de eso si me acuerdo, no sé si mi papá fue por ahí o alguien nos avisó que había fallecido.

 



- ¿con quién empezó a trabajar?

•  no solo, porque además el padre era el que lo ayudaba en el negocio; después tomo a uno que le cortaba, el hermano de él se volvió socio de mi padre y fue el que al final lo fundió.




 



- ¿en que año se fundió?

•  alrededor de 1954, y luego salió al interior a trabajar como vendedor viajero, conseguía mercadería y la vendía por todo el interior, era socio de la Asociación de viajeros.




 







Luna Benaderet (bisabuela materna, madre de Simón Caballero)

 



 



- ¿que te acordas de tu abuela Luna?

•  Era muy buena, muy coqueta, le gustaba estar siempre bien arreglada, con caravanas, collares, pulseras y todo...ella se cuidaba mucho, mucho.




 



- ¿cuál era la relación entre ella, su hijo y su marido?

•  Bien, ningún problema.




 



- ¿qué hacia ella cuando ellos trabajaban?

•  Cosas de la casa, después íbamos los nietos a visitarla.




 



- ¿te acordas de alguna de esas visitas?

•  Si, iba y nos invitaba con cosas para comer, a mi me gustaba comer mucho... nos preparaba ahí en un tachito aceite y sal y nosotros untábamos con pan y después mi prima Violeta , le gustaba que le pusieran con ajo picado.




 



- ¿qué hacia ella mientras ustedes comían?

•  y charlaba, atendía la casa, además nosotros éramos chicas así que lo más seguro es que fuéramos con mi mamá.




 



 





 





 


 




Análisis de una Foto


 

Intervienen: 


 

Sentados (de izquierda a derecha): Jesquia Bension, Luna Benaderet, Simón Caballero, Raquel Bension, Meriam Russo, Roska Mizraji. Entre Simón y Raquel, mi madre Miriam (arriba) y su hermana Lucy (abajo), ambas niñas.


 

Distribuidos en general: detrás, hermanas de mi abuelo Simón, y hermanos de mi abuela Raquel con sus respectivas novias/os, esposas/os. Delante, los primeros nietos e hijos.


 

Año y Asunto: 1942, cumpleaños de mi madre o de mi tía Lucy (8 o 9 de enero).


 

Es un ambiente donde se entremezclan dos culturas distintas, una vinculada a Turquía, la que se trataba de conservar o mantener, y otra vinculada a la creación de un clima de libertad, de distensión, de juego de alegría. Mi propio bisabuelo (un “pater familias”, primero a la izquierda sentado) se permite estar sin saco, esbozando una sonrisa entre muy irónica y graciosa (es resaltable que un Sr. esté en parte tapando a mi bisabuelo, lo cual en otra época era impensable).


 

No puedo dejar de comparar esta foto con las anteriores (de la llegada a Uruguay, 12 a 14 años antes), donde se debía estar de traje y corbata con esta foto donde aparece el estar relajado, “no nos van a deportar”, “no nos van a meter al ejercito”, podemos sonreír y mirarnos unos a otros, tocarnos, abrazarnos, y lo más importante, podemos mezclarnos: donde la nueva generación mi madre y mi tía, en la mitad exacta de la foto, nos van a suceder a “nosotros”, son el “futuro”. También vemos una mezcla de sexos, antes no permitida ni tolerada, donde se ven lazos hombre-mujer, mujer-mujer, y hombre-hombre.


 

Pero, más que nada, es la sonrisa del inmigrante que “pudo”: la descendencia implica que llegamos, sobrevivimos y nos procreamos, “tuvimos éxito”. La foto se saca dentro de la casa, mostramos que estamos acá, en Montevideo, “lo hemos logrado”.


 

Mi abuelo está con su madre a la izquierda, y mi abuela con su madre a la derecha, luego mi bisabuelo esta en el lugar opuesto a mi tatarabuela (vestida de negro), los lazos con la familia de origen aun eran sumamente fuertes: la sucesión es madre hijo, madre -madre, y en los extremos hijo - madre.


 

A diferencia de la foto de 1930, los símbolos de la coquetería femenina se permiten, se avalan, se reproducen: collares, pintarse los labios, cosas que en otras épocas estaba totalmente censurado, esta cuestión no creo que se asocie a una “liberación femenina”, sino a un símbolo de status y de adaptación a la nueva realidad. 


 

Mi bisabuela estaba totalmente de negro: quizás creía que su rol era conservar los antiguos valores de Turquía (comparar con mi tío Jacobo y su novia, en la misma columna, de tiradores y camisa de manga corta), estaría convencida de que la familia le necesitaba para poder mantener el equilibrio entre lo viejo y lo nuevo.




Habitus y Comunidad


 

1) Los Hombres y las Mujeres. 

 



 Para comprender las costumbres al interior de la familia, se deben entender las relaciones hombre – mujer:

 



•  Hombres: atienden sus negocios, leen sus libros de religión, acuden a la Sinagoga, no intervienen en las labores de la casa, se sientan primero a la mesa para charlar o discutir...



•  Mujeres: atienden el hogar, generalmente son analfabetas; no intervienen en los ritos religiosos directamente pero si en la crianza y socialización de los niños. 





 




El hombre tenía un posicionamiento “superior” con respecto a la mujer, puertas afuera, mientras que la mujer ayudaba al hombre en el negocio y mantenía una situación de “dominio” dentro de la casa. Normalmente, se esperaba que el recién nacido fuera varón, y luego no importaba si los siguientes hijos eran mujeres.

 




La mujer sefardí inmigrante habla, además de ladino, el idioma turco; el hombre sabe hablar turco, ladino, y el hebreo litúrgico. Muchos de estos hombres y mujeres se formaron en los colegios de la Alianza Israelita, en la ciudad de Smir, donde se aprendía, además, francés. Existía, asimismo, un elemento intermedio hombre – mujer: la curandera: conoce de medicina alternativa, sabe de yuyos, tiene sus libros, sabe levantar el “mal de ojo”. Vestida de negro, sabe leer, y con su presencia austera se imponía no solo en la familia sino, seguramente, en parte de la comunidad, donde hombres y mujeres la venían a consultar. Estas mujeres se presentan como un puente hombre – mujer, estando, además, entre lo sagrado y lo profano (aparece la superstición, no aceptada explícitamente31); participa de ambos mundos: aconseja (rol de los hombres) y al mismo tiempo cría sus hijos (rol de mujer).

 



2) La Casa y el Medio. 

 



5671. El Medio: la Ciudad Vieja, el puerto, hay una transposición de Esmirna, ciudad portuaria donde ellos desarrollaban sus actividades; Minas, ciudad rodeada de cerros es la copia más cercana de la ciudad turca de Aidyn, una ciudad de montaña. 





 





No hay una ruptura entre el individuo, la casa y el medio: el medio forma parte del ceremonial (“se casaban y volvían caminando”, “se escuchaba el Shoffar y ya se sabía que había que servir la cena de Shabbat”); los negocios se hacen con gente del lugar, en otras palabras, la vida puede ser vivida en la Ciudad Vieja (Esmirna) sin necesidad del resto de la ciudad de Montevideo (“él nunca dejó la Ciudad Vieja”); esta situación cambiaría a finales de la década del treinta.

 



2. La Casa: parecería que el proceder del inmigrante sefardí al llegar al país era generalmente el mismo: la primera preocupación era conseguir trabajo, pareja, casa, casarse y tener rápidamente hijos. Siempre llegaba primero el hombre. Hay que hacer dos observaciones:




 



•  varías veces traían la pareja al Uruguay, o se la “mandaban” desde Turquía.



•  en los primeros treinta años en el Uruguay, casi nunca compraban viviendas, siempre se alquilaba. De todos modos, hay dos realidades concretas: la falta de mujeres sefarditas en las primeras décadas del siglo, y la falta de recursos económicos que hicieran posible solventar una compra.




 



 Pero existe una característica que es fundamental de la casa sefardí de comienzos de este siglo: en ella se unen las actividades mercantiles, sanitarias y de alojamiento: 


 



•  Mercantiles: la vivienda estaba unida al “negocio”, no había separación posible, dormían y luego “bajaban” a trabajar.



•  Sanitarias: aunque el hospital (en este caso, el Maciel) existía y los atendía, muchas veces se prescindía de sus servicios, al punto de que los partos se efectuaban (al igual que en Turquía), en la casa del matrimonio.



• Alojamiento: finalmente, la casa era casa habitación.





 

Por tanto, se “vivía” total y completamente en la casa, es en ella donde se sucederán los grandes acontecimientos (fiestas, reuniones, etc.); no había, por otra parte, una distinción entre el “afuera” y el “adentro”, la ropa que se utilizaba era la misma para el negocio, la casa o para la Sinagoga. 



 

Ubicación Geográfica: las actividades se concentraban en la Ciudad Vieja, esencialmente, al sur y en la zona colindante a la vieja Facultad de Humanidades Guruyú.

 



 


















Habitus y Familia 



 


 

Las parejas:

 




 Nuestro análisis considerará tres parejas, los datos que se tienen de ellas, en general, su inmigración y los recuerdos de Turquía:

 



2. León – Luna: pocos datos sobre ellos, lo cual llama mucho la atención: las descripciones físicas como de su personalidad son breves (pelirrojo, grandote; muy de arreglarse, cariñosos). Datos sobre su vida en Turquía o de su inmigración, completamente inexistentes.




 



2. Jesquia- Meriam: mucho conocimiento de su vida en Montevideo, se vuelven difusos los datos sobre Turquía, pero las tradiciones orientales, su vigencia, es marcada. Conocemos de estas personas, muchos datos sobre la personalidad y el modo de desenvolverse en la vida, amen de sus rasgos físicos (Jesquia: hosco, se permite alguna sonrisa; Meriam: mujer de gran tamaño, trabajadora; datos de su trabajo y de sus embarazos).




 



3. Simón – Raquel: algún dato de Turquía, documentos de mi abuelo; son marcadas las tradiciones uruguayas (mucho valor a la información sobre el “bajo”, la adhesión inmediata de mi abuelo al “Nacional de Football”, conocer e invitar gente de las “troupes”, incluso Collazo, a la casa, el gusto por Gardel, etc.), que llegado un punto equilibran y superan en su presencia a las orientales (turcas).




 




Las explicaciones para la falta de datos pueden ser halladas en rupturas afectivas con la familia, con el país de origen, y en fragmentaciones familiares que han sido muy disimuladas, de todo lo cual no se hablaba:

 



 



3. Simón –León: el primero, el hijo, llega a América solo y logra salir adelante; el padre llega con su mujer e hijos tres años mas tarde, su posicionamiento como padre se ve socavado frente a su hijo, yendo a trabajar al negocio de él.




 



2. Simón – Jesquia, dos inmigrantes con procederes completamente opuestos entre si




•  Jesquia llega a los 21 años de edad a Uruguay, 16 años antes que Simón, pero volvería a Turquía tres veces más, mantenía las tradiciones orientales con rigor, y hablaba en turco (al menos con su pareja).



•  Simón llega a Montevideo a los 17 años cumplidos, en 1927, nunca dejará Uruguay, no hablaba nunca en Turco, ni de su vida en ese país.




 




Lo que se aprecia, pues, son dos hombres distintos uno de los cuales no pudo hacer una ruptura con su país de origen (es de ahí que trae su novia) y como veremos recrea ese país en su casa (la familia de Turquía queda con él o inmigra a la Argentina, Turquía se queda, aparentemente sin familiares suyos), el otro, mi abuelo Simón, rompió efectivamente su vínculo con Turquía y estableció un lazo con Argentina, donde estaba parte de su familia. 


 




Además de la preparación psicológica que uno puede tener, tendrán una incidencia especial los motivos de la inmigración: para Simón era claramente escaparse del servicio militar obligatorio (16 años de edad), para Jesquia (de 21 años de edad, inmigra 12 años antes de las reformas de Mustafá Kemal), era, posiblemente, el escaparse del hambre o la miseria.

 



Las Mujeres y los Hombres...


 

 Para conocer y comprender el “habitus” al interior de la familia, se deben entender las relaciones hombre – mujer:

 



2. Hombres: atienden sus negocios, len sus libros de religión, acuden a la Sinagoga, no intervienen en las labores de la casa, se sientan primero a la mesa para charlar o discutir...




 



2. Mujeres: atienden el hogar, son analfabetas, no intervienen en los ritos religiosos directamente; intervienen activamente en la crianza y socialización de los niños.




 




Quedaba bien claro que el hombre guarda un posicionamiento superior con respecto a la mujer; esto queda bien claro con la siguiente anécdota de familia:

 




- “Al nacer tu hermana (de Miriam Caballero) tu abuela, Roska Misraji (madre de Jesquia Bension), se fue de la casa, enojada a vivir a la casa de Abraham Bension, y cuando nació Ketty (la nieta de Abraham), se fue de la casa de este último y volvió a la casa de Jesquia”. No se querían primeros hijos mujeres (información de mi abuela Raquel).

 




Sin embargo, encontramos un elemento intermedio hombre – mujer constituido por mi tatarabuela, ya mencionada, Roscka Misraji: esta mujer puede ser definida como una “curandera” conoce de medicina alternativa, sabe de yuyos, tiene sus libros, sabe levantar el “mal de ojos”. Lo más importante: sabe leer, y con su presencia austera (siempre vestida de negro), se impone no solo en la familia sino, seguramente, en parte de la comunidad, donde las mujeres, más que nada la venían a consultar (datos suministrados por Rebequita Benaderet). Esta mujer se presenta como un puente hombre – mujer, un punto disonante en un mundo donde hay una división sexual de las labores y de la religión: está entre lo sagrado y lo profano (la superstición, no aceptada en forma explícita por ninguno de los dos mundos); participa de ambos mundos: toma decisiones, aconseja (rol de los hombres), y al mismo tiempo cría sus hijos (rol de mujer).


 

Por tanto, se “vivía” total y completamente en la casa, es en ella donde se sucederán los grandes acontecimientos (fiestas, reuniones, etc.); no había, por otra parte, una distinción entre el “afuera” y el “adentro”, la ropa que se utilizaba era la misma para el negocio, la casa o para la Sinagoga. 



 

A modo de ejemplo, la situación en la casa de mi abuelo Simón ya es distinta: él asiste a Sinagoga (edificio ya constituido), su negocio está separado de su casa, pero sus hijas (mi madre y mi tía) aun nacen en la casa de Jesquia (no así los primos de ellas).


 

 Consideraré el “habitus” desde cuatro puntos de vista:


 

2. Educación: el único educado en una institución era mi abuelo Simón, los demás sabían leer y escribir (presumiblemente en ladino, hebreo y turco); las mujeres se educaban al interior de la casa sobre el quehacer de la misma, eran todas analfabetas (menos Roscka Misraji). Todos eran comerciantes, el único con oficio definido era mi abuelo, que era sastre, y mi abuela (ella si asistió a la escuela) que era modista). Mi madre asistió a la escuela “Portugal”, y luego a la “Escuela Industrial”. No dispongo de más datos.





 

2. Habitat Interior: ya se explicó claramente porque eligió la Ciudad Vieja y no otro barrio; se conocen muchos datos de la casa de Jesquia, de cuartos grandes, dos comedores (uno lujoso que se cerraba cuando no había fiestas), dos baños y una gran cocina; de la casa de León se sabe poco y nada; de la casa de mi abuelo Simón (apartamento), era pequeño y humilde, con un baño, una pequeña cocina, dos cuartos y un living comedor. La decoración de las paredes es sencilla o nula; hay un sobre- poblamiento a nivel mobiliario con sillas, sillones y adornos. No existe biblioteca, ni libros, solamente los de religión. Los adornos se refieren a mantas o cubre sillones turcos; hay elementos de acuerdo a los preceptos de la religión judía (en todas las puertas hay “Messussot”), encontramos candelabros de siete velas, vajilla especial para Shabbat, etc.





 

3. Alimentación: al interior de la casa primaban las comidas, los alcoholes, y los dulces turcos. La comida era una ceremonia “donde las mujeres cocinaban mientras que los hombres charlaban y discutían” alrededor de la mesa, siempre los esposos uno frente al otro. No había la idea de comida “diferente” o “lujosa”, pero si de comida cotidiana y de comida “Kosher” (religiosa).





 

4. Cuerpo: con respecto a la vestimenta era siempre la misma, solo difería en ocasiones especiales (salidas al cine, al parque “Durango”, “el Prado”, “el parque Rivera”), en esos casos se seguía la moda del momento (pululan las fotos de la familia vestidas como marineros). No influyen en los hombres modas con respecto a barbas o bigotes (como mucho se usa bigote como tal, sin ningún recorte), las mujeres, con el correr del tiempo, si aceptarán la moda que se ve básicamente en los peinados, y utilizarán adornos como collares, pulseras y caravanas. La idea del ejercicio o la gimnasia recién surge con la segunda generación, con mucha actividad en el “Atenas” y en el “Hebraica Macabí”, no existía la idea de hacer gimnasia en la parte de la familia que inmigró. Tiene un importante significado la conservación de la higiene, aun en momentos de gran pobreza (cuando Meriam llega a la casa de Jesquia en Minas y limpia; cuando mi abuela ayuda a su madre a bañar a sus hermanos).




 








Glosario Breve

 



 




Askenazi: “Alemán”: judío oriundo de los países germánicos o eslavos.

 



Bar-Miswah (Misvá): a) Literalmente “hijo de la ley”. Es el niño que llegado a la edad de 13 años, tiene que cumplir en adelante los deberes religiosos como adulto. B) La ceremonia que se realiza en dicha ocasión (un rito “de pasaje” de ser niño a ser adulto).

 




Circuncisión (Berit – Milah): también “Alianza”. La circuncisión que según Génesis 17, 11-14 y Levítico 12, 3, se hace a los niños judíos dentro de los siete días de su nacimiento en señal de la alianza del pueblo hebreo con Dios; al mismo tiempo se le da un nombre.

 




Haggadah: Relato de la esclavitud y éxodo israelita de Egipto que se lee en la ceremonia de la Cena Pascual: es un conjunto de textos bíblicos, con himnos y adiciones más tardías; ese relato normalmente es dicho a los niños sentados a la mesa.

 




Kosher (Kaser): “Apto, ritualmente lícito” (Aplícase especialmente a viandas y al modo de prepararlas).

 




Mezuzah (Mezuzot): Estuche que contiene un pergamino enrollado donde está escrito el texto hebreo de Deuteronomio 6, 4-9 y 11, 13-21, el cual en cumplimiento del precepto, se fija en el marco derecho de la puerta.

 




Pesah (Pesaj): “Pascua”. Representa una fiesta de libertad en conmemoración del éxodo israelita de Egipto y la liberación del cautiverio. En esta fiesta se dice el Haggadah.

 




Rosh-a-Sanah: festividad que marca el comienzo del año, iniciando los diez días de arrepentimiento que culminan en Kippur.

 




Sabbat (Shabbat): “Sábado”, descanso sabático guardado de acuerdo a la doctrina judía..

 




Sefarad: España, en hebreo.

 




Sefardí: judío español, y los expulsados en 1492 (Portugal, Italia, Norte de Africa, Turquía, etc.).

 




Shoffar (Sofar): instrumento sonoro hecho con un cuerno de carnero ahuecado.

 




Tanní: ayuno.

 




Yidish: lengua judeoalemana con elemento hebraicos, hablada y escrita por los judíos askenazim.

 




Yom Kippur: Día del Perdón; máxima festividad del calendario judío (aparte del Shabbat); culmina 10 días de arrepentimiento que se inicia con el año; está dedicado a la reconciliación y el perdón de Dios y del prójimo, su celebración exige ayuno riguroso (Tanní), abstención de cualquier trabajo y dedicación al rezo y meditación.
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